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B VI B. dpaHuUy3ckasa no3a3ua okoH4YaTeNnbHO npuobpeTaeT CBOKO CO-
BPEMEHHYIO MepCOHaNbHY0 HanpaBleHHOCTb. ABTOPCTBO CBOeobpasHOM
peBOMIOLMM B MO3TUYECKOW TpaguumMm MpUHALNEXWUT ABYM MNO3TaM-
coBpeMeHHukam: Kapny OpneaHckoMmy (1407—1465) n ®paHcya BuioHy
(1431 - ok. 1463). Mx TBOpYECTBO O3HAMeHOBasI0 Ha4yasao HOBOro 3Tana B
nuTepaTtypHoOM XusHu GpaHuum.

Kapn, repuor OpneaHckuii, aBAsSBWIMIACA AENCTBYIOWNM MOHapXoOM 1
no npasy CUMUTAKOWMNCA OAHMM M3 Hambonee BblaalOWMXCA NO3TOB PpaH-
ummn, Bceraa 6naronpmuATCTBOBaN pasBUTUIO UCKYyCCTBa. B cBoeM 3amke Bnya
Ha Jlyape OH peryfnsipHoO ycTpauBasn Mnos3Tu4eckmne TYpPHUPbl, B KOTOPbIX y4ya-
cTBoBan u cam. OH 06bSABMA aMHUCTUIO, NO KOTOPOW oceBoboann Haxoasule-
rocs B MNapwxckol TiopbMe ®OpaHcya BuiioHa, caenas ero npuaBopHbIM MoO-
3TOM.

Mepuoa HaxoxaeHusa npu asope Kapna OpneaHcKoro sBnseTcs oa-
HMM M3 CaMbIX NJOAOTBOPHbIX B TBOpYecTBe BuioHa. HoBblie dopMbl, cloxe-
Tbl, CBO6OAHOE WMHAMBUAYaANbHOE BblpaXeHue — BCe 3TO crnocobcTeoBasno
aKTUBHOMY pasBUTUIO NO33UM U NUTepaTypbl B LLESoM, CO34aB MNoyBy AN
NosIBNEHUA NUTepaTypHbIX LWeAeBpoB 3Noxun Bo3poxaeHus.
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CNOCOBbI NPEACTABJIEHNSA MPOCTPAHCTBEHHOW COEPbI AEVK-
TUYECKNWMWN HAPEYUSIMU MECTA 3[JECb/TAM B BYPATCKOM,
PYCCKOM, ®PAHLIY3CKOM N AHITTMUNCKOM A3bIKAX

Abstract. In the paper the problem of semantic structure of linguistic forms
is considered. This paper is an attempt to account for semantic peculiarities
of place adverbs from comparative approach to semantics. A comparison of
linguistic forms helps not only to compare peculiarities of function, but to
extend possibilities of meaning studies.

Bcskoe cyuwecTtBoBaHue cybctaHUMM BO3MOXHO NUWb B popMax on-
peneneHHor npocTpaHCTBEHHOW WU BpPEMEHHOW KoopAuHaumui. Yenosek Mno-
rpyXeH B peanbHOe, AaHHOEe eMy MpMpoAOW MpocTpaHCTBO. OKpyxatowme
Hac pa3Hoobpa3sHble U MHOMOYMCIEHHbIE MpeaMeTbl XapaKTepusyloTcs npe-
XAe BCEero CBOeW MNPOCTPAHCTBEHHOM MPOTSHKEHHOCTbIO, 6e3 KOoTopolh He-
BO3MOXHO NpeAcTaBuUTb cebe HM OAWH MaTepuanbHbIi NpeaMeT. PasiMyHoro
poAa CBfi3W, XapaKTepusylolme MonoXeHMe O4HOro npeametra no OTHOLle-
HUIO K APYruMM, MpeacTaBnsioT coboli NpOCTPaHCTBEHHble OTHOWweHus. MMo-
CKOJIbKY npeaMeTbl AeNCTBUTENIbHOCTU CYLLECTBYIOT 06bEKTUBHO, HE3aBUCK-
MO OT Hallero CO3HaHMUs, TO U OTHOLUEHUS, UX OTpaxarwlme, TeM CaMbIM
HOCSAT O06bEKTMBHbIM xapakTep. OHM ABNSAOTCS O6WMMKW ANS BCeX J0AEN,
TaK Kak nepepatroT O4HM M Te Xe CyLlecTByowme B 4ENCTBUTENBHOCTM Npo-
CTPaHCTBEHHble CBSI3M W OTHOWeEHMs. B camoMm pgene, nonoxeHuwe OAHOro
npeamMeTa BHYTPWU APYroro Wan Ha noBepxHOCTU U T.A. OAMHAKOBO BOCMPU-
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HMMaTCA N06bIM YeT0BEKOM, N06bIM YenoBeYecKMM KOIIEKTUBOM He3aBu-
CUMO OT TOrO, KaKUM A3bIKOM OHU MOJSIb3YIOTCH.

B 3aBMCMMOCTM OT CBOEWM CYLUHOCTM MPOCTPAHCTBEHHbIE OTHOLIEHUS
6bIBalOT ABYX poAoB. B oAHMX cnydasx OHW nepepatroT ABUMXKEHWE OAHOro
npeameTa K ApyromMy wam oT Hero. Takoro poja OTHOLUEHUS MMEIOT Xapak-
Tep AMHaMMUeckoro npouecca (nepemelieHue). B ApyrMx npocTpaHCTBeH-
Hble OTHOLIEHWS BbIpaXkatoT MOSIOXKEHNE OAHOro NpeaMeTa Mo OTHOLWEHMIO K
ApYroMy npeameTy W nNpeacTaBAstoT coboi cTaTMyeckuii npouecc (MecToHa-
XoxzaeHue). Takmum o6pa3oM, OCHOBHON OMMO3MUMEN B MPOCTPAHCTBEHHbLIX
OTHOLWIEHUAX SBASETCH OMNno3uuUMsa MepeMeELLEHUs U MEeCTOHaXOXAEHUS
[ApaknH 1981: 3; lNak 1996: 8]. NpocCTpaHCTBEHHblE OTHOLIEHUS — MOCTO-
AHHbIW POH, HA KOTOPOM pas3birpblBAOTCA AEWCTBUS YenoBeKka, U UX HOMU-
Hauusa 3aHMMaeT 6o0nblIOe MecTo B YenioBeyeckoM s3blke. OHW noapobHo
AnddepeHuUnpyroTCa MHOMTMMW A3bIKOBbIMW CPEACTBAMMU HA Pa3HbIX YPOBHSX
A3blka. Hapeune MecTa BbICTyNaeT Kak BTOPUYHOE cpeAcTBO 0603HayeHus
NPOCTPaHCTBa B YCNOBUAX Aekcnca n aHadopbl. OCHOBHOW (OpMOI Bbipa-
XKEHUSA NoKanusaummn SBNSETCA CYLECTBUTENbHOE C MPeasoroM Uan € no-
cnenorom B 6ypaTCKOM A3bIKe.

MecToMMeHHble Hapeuus 34ecb/TaM B COOTBETCTBMM C UX MEpBOHa-
YanbHbIM MPOCTPAHCTBEHHbLIM 3HAYEHWEM YyKa3blBalOT Ha HENnoCpeACTBEHHO
6nun3koe n 6onee oTaaneHHoe NPOCTPAHCTBO: 34eCh — MeCTo, FAe HaxoAuT-
CSl TOBOPSALNN; TaM — MeCTO, FAe roBopswmni He HaxoauTcs. OHU BXOAAT B
rpynny ykasaTenbHblX wunun periktuyecknx (rped. deiktikos - ykasaHue)
CNOB, KOTOpPble TPAAVULUMOHHO OMpPeAenstTCs Kak CNoBa HWYEro He Hasbl-
BaloLWMe, a TONbKO yKasblBaloWwMe Ha NpeameTbl, vua, SBAEHUs, KOOpAM-
HaTbl pe4yeBOro akrta. Wccneposatenn npobnem penkcuca OTMEYalT, 4To
BCE A3blKM MMpa UMEIT XOTHA 6bl ABa yKa3aTeNbHbIX MECTOMMEHHbIX Hape-
YMIA MecTa: 0AHO CO 3Ha4dyeHumeM 6nm3octn, obo3Haudatouwee o6beKkT, Haxo-
ASWNINCA pSAOM C AeWKTUYECKUMM LIEHTPOM, ApYyroe CO 3Ha4yeHWeM ypaneH-
HOCTU, KOTOpoe 0603HavaeT pedepeHTa, HaxoAsALWerocs Ha HeEKOTOpPOM pac-
CTOSSHUWN OT AenkTuyeckoro ueHTpa [AnpecsiH 1995: 630]. B ecTtecTBEHHOM
A3blKe 3HAYeHWe LieHTpa BOM/IOLWEHO B CNOBax s, 34ech U cenyac. OTcoaa,
BWANMO, NPOCTPAHCTBEHHbIE AENKTUKWN 34eCh/TaM ABNAAIOTCA A3bIKOBOW YHM-
Bepcanuen B ecTeCTBEHHbIX S3blkaxX. [na Hapeyunh 34echb/TaM UMerKTCs K-
BMBAasIEHTbl BO MHOMMX AI3blKax: 3HA3 U T3HAS B BYPSATCKOM si3biKe, ici v la BO
dpaHuy3ckoM, here v there B aHIMUICKOM U T.A4.

ConoctaBuTeNnbHbI  @aHanun3 MNo3BOJSISET CPaBHUTb OCOH6EHHOCTU
PYHKLUNOHNPOBAHUSA OTAENbHbIX (OPM M pacwmpsieT BO3MOXHOCTU U3y4ye-
HUS coaepxaTenbHoro obbema Kaxaor us ¢opM B OTAENbHOCTU. HecMoTps
Ha COOTHOCUTENIbHOCTb 3HAYEHWUs NMEepeynCNeHHbIX Hapeuyunh, Ux dyHKUMOo-
HanbHasA Harpyska B KaXAOW M3 A3bIKOBbIX CUCTEM pas/iNyHa.

B 6ypsaTCKOM £3blke B AEWKTUYECKUX Hapeuusx 3HA3 WU TOHAS Haxo-
OAT A3bIKOBOE BblpaX€HWe OCHOBHble Crocobbl MPOCTPAHCTBEHHOM KOOpAW-
HauuKn: MeCTOHaXOXAeHMEe U nepeMeLleHne. SHA3 U TOHAS HE UMEKT YeTKUX
pasnnumMii B NpuU3HaKe «xapaKTep OTHOLWEHMUM K JIOKYCy», nonajas B pas-
HbIX 3HaYeHUsX B rge-Hapeuyvs U Kyda-Hapeuus, U TONbKO rnarosbHas ce-
MaHTUKa anddepeHumpyeT 31 ABa 3HAYEHUSA:

100



«ComnocTaBUTeIbHOE SI3bIKO3HAHUE U MEXKYJIbTYPHasd KOMMYyHUKaLHUSA». BbIHyCK Ne 1

(1) Wn 3H485 6un ryw? [DKmmbues L-XK., c.31]. Tbl 3gecb? (MeCcTOHaxo-
XAEHue).

(2) TunxapsHb 3H43 epanbu paa [A6xaHos B., c.78]. Toraa a n npue-
Xana crioga (nepeMeLleHue).

(3) T3HA> onoH pabxap 6GaiwaHryya 6um rancarwsn [XKumbues L-XK,
c.53]. F'oBopAT, Tam eCTb MHOrO3TaXHble AoMa (MECTOHaxXoXAeHue).

(4) TaHA> hyHu owoo 63n3116amn [LWoaokos B., c.85]. Mbl nownu Tyaa
HOYblO
(nepemeweHmne).

B pycckoM si3blke Hapeuus 34echb/Tam BblpaxaltoT TONbKO CcTaTu4e-
CKMe NpOCTPaHCTBEHHble OTHOWeHWS. Maes nepemelleHns B UX 3HayeHue
He BXOAMT. HanpaBneHHOCTb B MPOCTPAHCTBE BblpaXaeTCcs Hapeyunsimu -
ANpeKTUBaMWN cro4a/TyAa. TakmMm o6pa3oM, B PyCCKOM Si3bIKe MeCTOHaXOX-
OEeHNe 1 nepeMeLLeHne YeTKO passimyarTcs B hopMax Hapeuyun 3geckb/Tam,
crona/TyAaa. Mexay TeM B OypATCKOM fA3blke WMEIOTCA MpsiMble Hapeuuns -
OVPEKTUBLI, 3ajalolMe Harnpas/IeHHOCTb MepeMelleHns B MPOCTPAHCTBE:
unwa(3)/Tunws(3) «copa/tTyna». Waoea nepemelleHnss HenocpeacTBEHHO
BXOAMT B WX 3HauyeHwe. B cuTyaumm nepemelleHunss Hapeuus 3HA3/T5HAD
ABNSAOTCA UX CEMaHTUYEeCKMMU CUHOHMMaMu. OAHMM U3 KpuUTepueB ycTa-
HOBJIEHUSI CUHOHUMUYHOCTU C/IOB SIBNSIETCS B3aMMO3aMeHWMOCTb CUHOHUMOB
B OAHOM N TOM Xe KOHTeKcTe 6e3 3aMeTHOro pasninmyuns no CMbiciy. 3aMeHa
Hapeyui 3HA43/T3HAS HapeuusiMU UULLS/TUMLLIS HE MPUBOAUT K U3MEHEHUIO
CMbIC/1a BbICKa3blBaHUA:

(2*%) TunxapsHb 6K muws3 epanbu paa. Toraa a n npuexana cro4a.

(4*) Tunwwss hyHn owoo 63131164M. Mbl NOWNN Ty4a HOYbIO.

Bo bpaHLy3CKOM M aHMIMINCKOM si3bikax Hapeuuvs ici u la, here v there
TaKkxe He AnddepeHUMpPYoT MECTOHAXOXAEHWE U NepeMelleHme. DTa 0Cco-
6eHHOCTb Mpucylla BCEM HapeuusiM U HapeYHbIM BbIpaXXeHWSIM BO MHOIMMX
A3blKaxX B CBSA3M C BbICOKOM CTeneHbk 0606ueHns nx 3HavyeHus. CpaBHUM
npumepsbl:

(1) dpaHu.: Es - tu ici? aHrn.: Are you here?

(2) Alors je suis venue jci. Then I came here.

(3) On dit qu'il y a /a des maisons a plusieurs étages.

They say, there are many - stored houses.

(4) Nous y sommes allés (/a) la nuit. We went there at night.

Bo ¢dppaHLy3CKOM si3blke Cpeau Hapeyumin MecTa BblAensieTcs HecaMo-
CTOSITENIbHOE Hapeuue y CO 3Ha4YeHWeM «TaM, 34ecb, TyT, Tyaa»: j'y vais s
uay Tyaa, j'y reste s octatochb 34echb. B cuTyaumm nokanusaumm oHO COOTHO-
CUTCSA C Hapeuuamu ici/la. ObpalweHne K Nnekcukorpaduu noaTBepxaaeT
ynotpebneHve Hapeuus /a «TaM, Tyaa» B CUTyauuu nepemelueHus: Ne res-
tez pas ici, allez la. He ocraBaritecb TyT, uante Tyaga [DLF 1987: 621]. Bo
dpaHLy3CKOM M aHMIMNCKOM si3blkaX OTCYTCTBYIOT Hapeuusi — AUPEKTUBSI,
nopnobHble pycCcKuUM croga/TyAa, OypsaTCKUM muwws/Tunws. B 3TUX a3blkax
uccneayeMble Hapeumsl MOryT OMMCbIBaTb Kak CTaTMYeckue, Tak U AUHAMU-
YecKme NpOoCTPaHCTBEHHbIE OTHOLWEHUS B KOHTEKCTE r/1aro/loB MECTOHaX0X-
AEHUS U NepeMeLLEeHns.
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Takum obpa3oM, aHanuM3 GYHKLUMOHUPOBAHUSA AeUKTUYECKUX Hape-
4ni 3gecb/TaM B 6YPATCKOM, pyCCKOM, paHLy3CKOM N aHIMTIMACKOM S3blKaxX
no3BoNseT caenaTb cleaylolme BbiBOAbI: 1) BO BCeX YeTbipex comnocTas-
NEeMbIX A3blKaxX UCCefyeMble Hapeuuns SBASITCA MeXbA3bIKOBbIMU 3KBU-
Ba/IeHTaMM: OHM NOKaNU3YOT NpeaMeThl Npexae BCero 0OTHOCUTENbHO roBO-
pswero; 2) B 6ypATCKOM, (PpaHLy3CKOM W aHIMMNCKOM $A3blKax Hapeuus
34ecb/TaM UCMONb3YIOTCA KaK ANS BblpaXeHUs CTaTUYeCcKnX, Tak U AuHaMmu-
YECKMX OTHOLUEHWI MpwW rnarosiax MecToHaxoXAeHns u nepemelleHns; 3) B
PYCCKOM f3blKe Hapeuus 34ecb/TaM WUCMONb3YTCA AN BblpaXXeHUS TOIbKO
CTaTMYECKMX MPOCTPAHCTBEHHbLIX OTHOLWEHUA W OBHapyXMBalT 4YacTUYHOEe
pacxoxaeHne Mo UCNOoJSIb30BaHMIO C CONOCTaBSEMbIMU A3bIKaMM.
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META®OPbI, KOTOPbIE Mbl NEPEBOAUM

Abstract. Metaphor is often perceived as an essential literary instrument.
Modern philosophical and linguistic researches reveal that far from being
restricted to the literary language, it is also intrinsic to the nature of the
language itself. That is why there are serious grounds to pay special atten-
tion to translation. The higher the information content of a word is, the
more likely it has no direct equivalent in another language. Rough "transla-
tion" is not suitable in these cases; it is necessary to find equivalent ex-
pressions in the other language.

XapaKkTepHOl 4epTo COBPEMEHHOro $i3blKO3HaHUsA sBnseTcs 60nb-
Wwon nHTtepec Kk npobnemam nepesopa. Llenb nepeBoga coctouT B TOM,
4TO6bl MO3HAKOMWUTL YMTATENSA C TEKCTOM Ha MHOCTPAHHOM $13blKe, KOTOPOro
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